) 2

- -

Curkish Studies

Volume 12/15, p. 197-210
DOI Number: http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.11703
ISSN: 1308-2140, ANKARA-TURKEY

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic

IO )~ ——

Article Info/Makale Bilgisi
& Referees/Hakemler: Prof. Dr. Kamil Veli NERIMANOGLU - Prof.
Dr. Mehmet Dursun ERDEM - Prof. Dr. Tiirkan OLCAY

This article was checked by iThenticate.

RUS DIiLi GENCLIK SOYLEMINDE YABANCI DILLERDEN
ALINTILAR

Jale COSKUN*

OZET

Makalede glntumuzde genclerin konustugu Ruscada yabanci
dillerden alinan soézcuikler ve dil 6geleri konu edilmistir. Bu konunun
daha fazla arastirmaya gereksinimi oldugunu gerektigini 6nceden
belirtmeliyiz. Makalemizde giniimuiz genclerinin sdyleminin Rus dilinin
cesitli toplumsal varyantlarindan biri oldugunu belirlemeye calistik.
Makalenin gtnceligini, modern dilbilimde "diyalekt", "argo", "jargon"
terimlerinin tek bir tamimiyla ifade edilmesi belirlemektedir. Amag
"genclik argosu" teriminin ve argonun kelime dagarcigi o6lc¢titlerinin
belirlenmesi ve irdelenmesidir.

Bu amagla, iletisimde olan genclik séyleminin birligi tanimlanarak
sinirlar cizilmekte, yabanci dillerden alinan sézctkler irdelenmekte, bu
sozciklerin Uretim yontemleri siralanmakta, genclik argosundaki
islevleri saptanip belirtilmektedir.

Genclerin konusmalarindaki sézctiik dagarinin kaynaklarini, Rus
ulusal dilinin biitiin bicimlerinden ve basta Ingilizce olmak tizere yabanci
dillerden alinmis unsurlardan olusturdugu calismamizin temel savidir.

Varillan sonug, genclik argosunun genclerin konusmalarini
semantik bakimdan yeni birimlerle zenginlestirildigi, bu nedenle de onun
cesitli dil alt sistemleriyle karsilikli iliski icinde bulundugudur. Belirli
isaretler oldugunda s6zctk birligi ya da birlesik sézctiklerin kullanisi bir
genclik jargonu olusturmaktadir. Bunlar genclerin konusmasinda bir
Uslup dusukligine neden olmaktaysa da, bu konusmaya argonun
sagladigl bir ifade gict kazandirmaktadir. Genclik jargonlar: gencligin
buytk cogunlugunca kullanilmakta, fakat tislup dtistukltigiintin sinirlari
da zorlanmamalidir.

Makalemizde vardigimiz sonug¢ sudur: genclik argosu her an yeni
unsurlar kazanmakta ve bu stirecte pek cok koklt Rus s6zcligli semantik
bakimdan yeniden anlamlandiriimaktadir. Genclik konusma dilinin s6z
dagar1 yine bagka dillerden alintilar ve aktif soézcik yapimi ile
gerceklesmektedir. Cagdas genclik jargonunda Rus dili s6zctik yapiminin
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btittin yontemleri temsil edilmekte, bu olgu da, bu dilin s6zctiik dagarinin
stirekli yenilendigi savimizi dogrulamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Rus dili, genclik sdylemi, yabanci dilden
alintilar

FOREIGN WORDS ON THE RUSSIAN YOUTH DISCOURSE

ABSTRACT

The article is devoted to an actual problem of borrowings in the
Russian-speaking youth discourse. This problem is little studied and
requires for further research. The article attempts to define the
contemporary discourse of young people as one of the social variants of
the Russian language.

The relevance of the article is determined by the fact that in the
modern linguistics there is no single definition of the used terms "dialect",

"Argo", "jargon", "slang".

The aim of this article is to analyze the term "youth slang", and
criteria for identifying slang vocabulary. This article attempts to identify
and delineate the unity of the youth discourse in communications,
analyzed the foreign-language borrowing in the youth speech, as well as
methods of producing words in youth slang, jargon replenishment
sources described.

Based on this work, we can conclude that the source of the youth
lexicon are all forms of existence of the Russian national language, as
well as borrowed from foreign languages, especially from English.

It is concluded that youth slang enriches youth discourse
semantically with the "new" units, so there is an interaction of different
language subsystems. Lexical units or idioms are the youth jargon when
they have certain symptoms. They are present in the speech of young
people and decrease in the stylistic and expressive at a slang.

The article concludes: youth slang always replenishs, while many
native Russian words are semantically reinterpreted. Replenishment of
the youth lexicon also takes place at the expense of foreign-language
borrowing and active processes of word formation.

In the Russian-speaking contemporary youth jargon practically all
methods of derivation, it confirms the thesis of the constant updating of
the vocabulary of slang.

STRUCTURED ABSTRACT

Introduction. In recent years, interest in non-codified language
has reappeared in modern linguistics. It is known that in modern Russian
language, the system of spoken and verbal language has studied in detail
due to the political and social conditions of life in Russia. New forms of
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any social relations always affect young people - the socially most active
stratum of society.

The appeal of linguistics to the aspects of studying personality in
language, to cultural factors and pragmatics of understanding youth
speech, was defined as a phenomenon of culture. This expands the
traditional problems of the study of youth speech.

The relevance of this article is determined by the fact that in
modern linguistics there is no precise definition of the term "youth
speech", there are no criteria for singling out youth speech, there are no
systematized descriptions of youth speech of different regions of Russia.

During great changes in society, people become "users" of another
language, renewed by time. Youth speech is the most revealing and, to a
large extent, subject to development and changes, as one of the varieties
of a social dialect that has always been interested by the scientists, and
there is great interest at the present time.

A lot of scientific work has devoted to the study of the youth speech.
The most active study of the youth language began in the late 19th and
early 20th centuries. The first linguists having began to study the
influence of various jargons and urban vernacular on the literary
language were V.V. Vinogradov, B.A. Larin, A.M. Selischev and others.

Subsequently, the study of the influence and interaction of jargons,
vernaculars, and literary language has described in the scientific papers
of L.P. Krysin, L.I. Skvortsova, V.P. Grigoryeva, T.M. Diyeva, M.V.
Dyachkov and other linguists.

It is necessary to include a Russian youth speech of the 70-80s of
the 20th century. It was studied actively, but in those days issues of
transition to youth speech of different argo and the etymology of certain
words and expressions have considered.

In recent decades, scientists’ interest in studying Russian youth
vocabulary has again appeared. Recently, many of dictionaries of various
jargons and argotisms have been published. In 1999, a dictionary
published by Ermakova, E.A. Zemsky, R.I. Rosina, "The words with
which we all met: The Explanatory Dictionary of Russian Common
Jargon. " In 2000, the "Dictionary of Russian Argo" B.C. Elistratova,
"Historical and etymological dictionary of thieves' jargon" M.A. Gracheva,

V.M. Mokienko, "Dictionary of Russian military jargon" V.P. "Great
Dictionary of Russian Jargon" 2001. Nikitina. In 2003 he published "The
Explanatory Dictionary of Youth Slang, the words incomprehensible to
adults" by the same author and the "Dictionary of Youth Slang of 1980-
2000". Levikova published the "Big Dictionary of Youth Slang." In 2004,
the "Youth Slang. Tolk Dictionary" T.G. Nikitina and others.

The subject of the research in this article is a youthful discourse,
which is one of the social dialects, an analysis of the functioning of this
discourse in the system of the modern Russian language.

The scientific purpose of the article is the systematization of
youth vocabulary and its derivational characteristics, new lexical units
identified, replenishing the ranks of synonyms of modern youth speech.

Turkish Studies

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic

Volume 12/15

199



200 Jale COSKUN

The material for this article was selected of words from the
"Dictionary of Modern Youth Slang" by Grachev MA, "Dictionary of Youth
Slang" by T.G. Nikitina, "The Big Dictionary of Youth Slang" by S.
Levikova.

The scientific novelty of the article is that it examines the
empirical material of some dictionaries of modern youth speech. An
attempt has been made to show the word-formation features of youth
jargon lexical units and phraseological units of youth discourse.

Based on the work done in the article, the following conclusions
were made:

Russian youth speech is a certain lexical-semantic of the
subsystem of language. This system is historically volatile and complex.

Modern Russian youth speech has a so-called "core" - it's
"commonplace jargon" and "periphery", which includes jargon words,
expressions from the speech of various groups of young people:
schoolchildren, students, soldiers, musicians, programmers, fans,
punks, rapiers and Etc.

The peculiarities of the youth speech include anthropocentric and
the limitations of its conceptual apparatus.

Attention to the problem of youth speech is quite relevant in
connection with the processes that are currently taking place in the
Russian language. In modern Russian comes a large number of non-
literary units. A large place here was occupied by jargon, because they
are common in the sphere of verbal communication of youth, and in
contemporary fiction and in the media.

In this article, an attempt was made to define contemporary youth
speech as one of the social variants of the Russian language.

The vocabulary of the youth speech is intended for emotional
expressive expression and often for the self-affirmation of young people.
Youth vocabulary, as one of the social versions of the language, is
characterized by fuzziness, blurring of borders, mixed character. The
speech of young people is characterized primarily by the fact that the age
range of its bearers is the diverse. A set of lexico-phraseological means, ,
which differ in stylistic diminution, is also specific. They are used by
young people to give their speech expressiveness. Youth speech is always
implemented in a relaxed atmosphere.

Word formation of youth speech is distinguished by spontaneity
and randomness. The sources of youth vocabulary are all forms of the
Russian national language existed, as well as being borrowed from
foreign languages, primarily from English. However, the youth speech
also enriches these forms with semantically "new" units, so interaction of
different language subsystems takes place. We state that a lexical unit or
phraseology is a youth lexical unit with certain attributes. They should
present in the speech of young people, have a stylistic decrease and slang
expressiveness. Youth tokens should used by most young people and
should not foul language.
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It is known that participants in communication often not only
convey the message, but also convey information about who they are.
Young people believe that the use of slang words demonstrates their
modernity.

Youth speech is constantly being replenished, and many native
Russian words are semantically reinterpreted, Youth vocabulary
replenishment also occurs due to foreign borrowing and active word-
formation processes.

In modern youth speech almost all ways of Word-formation
represented, confirms the thesis about the constant renewal of the
vocabulary of this layer of speech.

The practical significance of this article is that the study of youth
speech is not only cognitive, but also real since these units of language
are specific words and expressions that signal group age-old solidarity,
especially in relation to adult native speakers, adolescent groups
associated into The basis of the ironic, critical, oppositional attitude to
certain values of the world of adults and the promotion cratered of their
own values. This vocabulary being fashionable and, supported by
prestigious aspirations and youthful desire for self-affirmation,
independence, maximalist, is quickly gaining popularity among young
people.

In addition, youth speech can be found in foreign media, when
watching original films, reading original texts, listening to radio programs
or songs of contemporary composers. All this gives grounds to say that
the knowledge of the Russian language can not be complete, if you do not
own its colloquial vocabulary, which can attributed to youth speech.

Additionally, the practical significance of this article is the data
collected and the results. Those presented in this article can be used in
Russian language lessons, as well as in preparing reports and writing
abstracts on foreign youth topics.

Keywords: Russian language, youth discourse, foreign-language
borrowing

HHOCTPAHHBIE SAUMCTBOBAHHSA B PYCCKOSA3bIYHOM
MOAOOEXHOM JHUHCKYPCE

AHHOTALIUSA

CraTba HOCBAIEHA aKTyaAbHOM Ha CETOHSAIIHHE OEeHB ImpobaeMe
3aMMCTBOBAHHM B PYCCKOS3BIYHOM MOAOJIEKHOM MIHUCKypce. [laHHas
npobaeMa Maao u3ydeHa U TpebyeT JasbHEHIINX nccaeioBaHu. B cratwe

IIpeaIIpruHdaTa IIOIIBITKa OIIPEACACHUA COBPEMEHHOI'0O OHUCKypcCa
MOAOMEXKH B KadecTBe OOHOT'O0 M3 COIIHAABHBIX BapHAaHTOB PYCCKOro
A3bIKA.

AKTyaAI:HOCTB CTaTbU OIIPEOECAAETCA TEM, YTO B COBpCMCHHOfI
AVHTBHUCTHKE HET €OWHOI'O OIIPEAEACHHA B HCIIOAB30BAHHH TEPMHHOB
«IHUAAEKT», «apPTro», «<XKaproH», «CACHI».
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Lleabro cTaThU 9BASIETCH aHAAU3 TEPMHHa «MOAOIEXKHBIN 2KaproH»,

aHaAHu3 KpPUTEPUEB BBIIEACHHS IKaproHHOM A€KCHKH. B craTbe
OpelpuHsATa IIOIBbITKA  BBIAEAHUTH M PasTPaHUYUTH €IUHUIIbI
MOAOIEKHOTO JAHCKypca B KOMMYHHKAIIHH, IIPOaHaAAU3NPOBaHBI

HWHOSI3BIYHBIE 3aUMCTBOBAHHS B MOAOIEXKHOMN pP€YH, IIEPEINCACHBI
CITOCOOBI IIPOU3BOACTBA CAOB B MOAOAEXKHOM CAEHIC€, OITMCAHBbI HCTOIYHHUKHU
IIOIIOAHEHHA KapTrOHU3MOB.

Ha ocHoBaHuM mnpomeAaHHOW paboTbl MOXKHO 3aKAIOYHTH, YTO
HUCTOYHHUKAMH MOAOJZIESKHOM  AEKCHKU  SIBASIOTCSH BCe ¢opMBI
CylLlIleCTBOBaHUI PyCCKOTo HaIlMOHAABHOTO SI3BIKA, a  Takxke
3aMMCTBOBAaHUS U3 UHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IIPEKAE BCETO, aHTAHUNMCKOTO.
CaoeaaH BBIBOM, YTO MOAOAEKHBIN >KAPTOH oOoramiaer MOAOIEXKHBIN
OUCKYPC CEMAaHTHYECKU «HOBBIMH» €OUHHIIAMHU, II03TOMY IIPOHUCXOIUT
B3auMOAEHCTBHE Pa3HbIX A3bIKOBBIX IOACHUCTEM. /AeKcHUecKasd eIUHUIla
uAM PPa3eoAOTU3M ABATIOTCS MOAOAEIKHBIM JKaPTrOHU3MOM IPHU HAAUIUU
OIIpeNeA€HHBIX IIpPHU3HAKOB. OHH IMIPUCYTCTBYIOT B PEYH MOAOLEKHU,
HUMEIOT CTHANUCTHYECKYIO CHIIKEHHOCTDb U JKapPTOHHYIO0 3KCIIPECCUBHOCTS.
MoaoesKHbIE KAPTOHHU3MBI  HCIIOAB3YIOTCSI  OOABIIIMHCTBOM MOAOMBIX
AIOZIeH , HO OHHU He [OAXKHBI OBITH HElleH3YPHBIMU.

B cratee cmeaaH BBIBOJA: MOAOAEXKHBIM KaproH BCE BpeMd
IIOIIOAHAETCH, IPHU 3TOM CEMAaHTHYECKH II€PEOCMBICAHBAIOTCA MHOTHE
HCKOHHO pyCCKHe caoBa. [IoIoAHEHHE MOAOAEKHOM A€KCHUKH IIPOUCXOOUT
TakKxXKe 3a CYeT HHOA3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH U aKTHUBHBIX IIPOIIECCOB
cAOBOOOpa3oBaHUd.

B PYCCKOA3BITHOM COBPEMEHHOM MOAOIEZKHOM 2KaproHe
IIPEOACTAaBACHBI IIPAKTHUYECKHU BCE CITOCOOBI CAOBOO6paSOBaHI/IH, 39TO
IIOATBEPXKAAET TE3HC O IIOCTOAHHOM OOHOBAEHUH CAOBApPHOI'0 cocCcTaBa
CAEHTA.

KarouyeBble cCAOBa: pPYCCKUH £3BIK, MOAOEXKHBIH OHCKYPC,
HHOA3BIYHbIE 3aUMCTBOBaHUS.

CoBpeMeHHOe SI3BIKO3HAHWE MPOSBIAET OONBIION WHTEpeC K HEKOAU(pHIMPOBAHHOMY
S3bIKY. MI3BECTHO, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TOAPOOHO M3y4eHa CHCTeMa Pa3srOBOPHOTO
sI3bIKA U sI3bIKA TIpocTopeurs. XKaproHsl, apro, CIEHT, IPEACTaBICHBI B HAYKEe MEHbIIIE. DTO CBSI3aHO
C MOJUTHYECKUMH W COIMAILHBIMU YCJIOBUSIMH >KM3HHM B Poccun. Hosble ¢Gopmbl Tr00BIX
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH BCET/a OTPAKAOTCS Ha MOJIOJICIKHU — COI[HATILHO HAanOOoJIee aKTHBHOM
clioe o0IIecTBa.

OOpaiieHre JTUHTBUCTHKH K aclieKTaM H3YYeHHsl JIMYHOCTH B S3bIKe, K (akropam
KyJIBTYPbl ¥ NParMaTHK{ NOHUMAaHUSI MOJIOJICKHOW pedH, ONPeNesiioT Kak ()EHOMEH KyJIbTYpHI.
OT0 pacmupsieT TpaIuLMOHHYIO TPOOIeMaTHKY HCCIeI0BaHUS MOJIOAEKHON peyn.

JeATenbHOCTHBI TOAXO0J K SI3bIKY NPENONPENENsieT MHTEPEC YUEHBIX K BHYTPEHHEMY
COCTOSTHHIO TOBOPSILIETO, PENPE3ECHTUPYEMOMY Y€pe3 BHELIHEE NMPOSBICHUE A3bIKA. TakoW acmekT
HaunboJiee SPKO MPeICTaBIeH B AUCKYPCUBHOM aHAIIM3E S3bIKA.

[IpencrasmsieTcsi, 9TO aKTyaJdbHOCTh MPEIaracMOM CTATbH OMPENEISIETCS TEM, YTO B
COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKE HET €AMHOTO ONPENEICHHS B HCIIONH30BAHUU TEPMUHOB «ITUATIEKT»,
«aproy», «Kaprow», «cieHr». Her ToyHoro ompeaeneHus TEpMHUHAa «MOJIOACIKHBIN XKaproH», He
pa3paboTaHbl KPUTSPUU BBHIACIICHUS XaPTOHHOW JIEKCHKH, HE BBIJCIICHBI Pa3TPaHUYCHUS MEKITY
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€AMHHUIIAMHU PA3HBIX >KapPrOHOB, HE CYILECTBYIOT CHUCTEMATU3UPOBAHHBIC ONHCAHUS MOJIOIEKHOTO
JKaproHa pasHbeIX peruoHoB Poccuu. Kpome 3Toro, B JaHHOH cTaThe aHAIU3UPYETCS] MOJNOAEKHAS
KOMMyHHKanusi. «/3yueHne MOJIONEXHOrOo JOUCKypca SIBIISI€TCS  MEPCIEKTUBHBIM IS
IIPOTHO3UPOBAHMS TEHACHIIMH Pa3BUTHS Pa3rOBOPHOIO sI3bIKa, MO0 Ha 0a3e COLUOIEKTa IPOUCXOIUT
pacuIpeHre COHOJIEKTHO-PEIEBAaHTHBIX TeM oouieHus» (Kapacuk: 1992, 12).

I/ISBCCTHO, BO BpEMCHa OONBIIMX HM3MEHEHUI B O6HIGCTB€ JJIOAW  CTAHOBATCA
«MOJIB30BATCIsIMIU)  APYTOro, OOHOBJICHHOTO BPEMCHEM 3bIKA. CaMbIM TOKa3aTeIIbHBIM H, B
OoJIbIIIEH CTCIICHU, TMOJABCPKCHHBIM PAa3BUTHIO W U3MCHCHUIAM CTaHOBUTCH, 6CCCHOpHO,
MOJIOACKHBIN JKapTroH, KaK pasHOBUAHOCTH COIIMAJIBHOTI'O AUAJICKTA, KOTOpLIfI BCE€TAa MHTCPECCOBAJI
J'II/IHFBI/ICTOB-I/ICCJIC,HOBaTCHCI;'I, OOJIBIION HHTEPEC K HEMY €CTb U B HACTOAUICC BPEMHI.

Buumanue k mpoOneMe MOJIOJEKHONH pedd AOCTaTOYHO AKTYalbHO B CBA3M C TEMHU
IIPOLIECCAMMU, KOTOPBIE POUCXOAT B HACTOSAILEE BPEMS B PyCCKOM SI3BIKE. B COBpEMEHHBIHN PYCCKUI
S3BIK MIPUXOANT OOJIBIIOE KOJTMUECTBO HETUTEPATYPHBIX eMHMII. bonbiioe MecTo 3/1eCh 3aHUMAIOT
MMEHHO MOJIOJEKHBIC >KaprOHU3MbI, IIOTOMY YTO OHH PaclpoCTpaHeHbl U B cepe ycTHOro
OOIIEHUs] MOJIOJICKH, U B COBPEMECHHOW XYH0)KECTBEHHOW JIUTEPAType, H B CPEICTBAX MacCOBOU
UHQOPMAITUH.

N3ydeHnto MOJIOAEKHOW pedd MOCBSIIEHO MHOTO Hay4HbIX paboT. Camoe akTHBHOE
W3YyYEeHHE MOJIOJICKHOTO S3bIKa Havanoch B KoHIe 19 — magame 20 BB. IlepBbiMu ITWHTBHCTAMH,
KOTOPBIE CTAJIA U3y4aTh BIMSHUE PA3HBIX )KAPTOHOB U TOPOJCKOTO IIPOCTOPEYMS Ha JINTEPATYPHBIN
s3Ik ObTH B.B. Bunorpanos, b.A. Jlapun, A.M. Cenumies u mp.

BnocnenctBum u3yueHue BIMSHUS W B3aUMOJCHCTBUSL  KaproHOB, IMIPOCTOpPEYHUs, U
JUTEPaTyPHOTO sI3bIKa OBbUTO onrcaHo B HayuHbIx pabotax JL.II. Kpeicuna, JI.U. CkBopuosa, B.I1.
I'puropsesa, T.M. /Tuesoii, M.B. /[pAukoBa U ApyruX y4EHBIX.

Heobxomumo no6aButh, pycckuit Monoa&kuseii xapron 70 — 80-x romos 20 B. uzydancs
JIOCTAaTOYHO aKTHBHO, HO B YKa3aHHBIM IMEPHOJ] pacCMaTPUBAIMCH TOJIBKO BOMPOCH TEepexoja B
MOJIOIEKHYIO peUb Pa3HbIX aproTU3MOB U 3TUMOJIOTHSI HEKOTOPBIX CJIOB U BBIPAXKEHUH.

B nocnennune necatwiieTHs MHTEpPEC YYEHBIX K M3YUEHHIO PYCCKOW >KaprOHHON JIEKCHUKHU
NOSBWICA BHOBb. bbUIO M3MaHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO CIIOBApEH pPAa3MUYHBIX JKAprOHOB U
aprotusmoB. B 1999 rony Bermmen cnoBaps O.11. Epmakosa, E.A. 3emckoit, P.U. Po3suna, «Crosa,
C KOTOPBIMH MBI BCE BCTPEYAINCh: TOJKOBBIA CIIOBaph pycckoro oormiero xaproHa». B 2000 r.
«CnoBaps pycckoro apro» B.C. Ennctparosa, « IcTOpHKO-3THMOJIOTHYECKHUI CIOBaAph BOPOBCKOTO
)kaprona» M.A. I'padeBa, B.M. Moxuenko; «CrnoBappr pPycCKOTO BOEHHOTO >kaprona» B.IL
Koposymikuna. «bonbiioii ciioBaps pycckoro sxapronay 2001 r. T.I'. Hukutuno#. B 2003 r. Bbimen
«TonKOBBII CIOBaph MOJIONEKHOTO CJIEHTa, CIOBA HEMOHSTHBIE B3POCIIBIMY» 3TOrO K€ aBTOpa U
«Crnoapp mMonoaexsoro cienra 1980 — 2000 rr.» B stom xe rogy C.U. JleBukoBa omy0nukoBaia
«bomnpio#t cioBaps MoJonexKHOTO cieHray. B 2004 r. Beimen «MoJoaexKHBIH clieHT. TOoIKOBEII
caoBapb» T.I'. Hukutunoit u ap.

PyCCKaH MOJIOACKHAs peUb MPEACTABIIACT coboit OIPEACICHHYIO JICKCUKO-CEMAHTUYCCKYHO
MMOACUCTEMY sA3bIKa. HaHHaH CUCTEMa HMMECT UCTOPUUCCKU N3MEHYHMBBIN U CIOKHBIN XapaxkTep.

CoBpemeHHasi pycckas MOJIOAEXKHAs pedyb HMEET TaK Ha3blBaeMoOe  «Apo» - 3TO
«0OLIEMOJIO/IC)KHBIE JKAPTOHU3MBIY M «repudepHs», K KOTOPOW OTHOCAT >KaprOHHBIC CIIOBA,
BBIPQXCHHS U3 PEYH PA3IMYHBIX TPYII MOJIOAEKH: MIKOIBHUKOB, CTY/IEHTOB, COJIAAT, MY3bIKAaHTOB,
NPOTrPaMMUCTOB, (haHATOB, TAHKOB, PETIEPOB U T.JI.
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K ocobGenHOCTIM MOJIOZACKHOI'0 XXaproHa MOXHO OTHECTHU AHTPOIIOUCHTPHUYHOCTh U
OrpaHUYCHHOCTD €T0 MMOHATUMHOT'O arrapara.

OTMeTHM, CITOCOOBI CITOBOOOPA30BaHMUS MOJIOACKHBIX KAPTOHU3MOB pa3HooOpasHbl. 3.1,
IIpommHa mnpuBOAWUT ciemyromyro kiaccudukanumio 3aumMcTBoBaHmid. «llo cBoeit dopme
3aMMCTBOBAHHMS JCISATCS HA MPsSMbIC U KaIbKH. [IpsMble (hopMabHEIC) 3aUMCTBOBaHUS (HETOYHO
WHOT/JIa Ha3bIBaeMble (DOHETHUECKUMHU) BOCIPOU3BOAAT TI'pa@UUYECKYI0 WU 3BYKOBYHO (opMmy
WHOSI3BIYHOTO CIIOBA CPEJICTBAMH SI3bIKa-perenTopa. Bocnponssenenue rpadudeckoii GopMBbI CIoBa
HA3bIBACTCS TPAHCIWTEpAlMeH, a BOCHPOM3BEACHUE B S3BIKE-PEICNITOPE 3BYKOBOW (HOPMBI
HCXOHOTO CJI0Ba HA3BIBACTCS MPAKTHYECKOH (MTepeBOTIECKOI) TPAHCKPHITITHEH (HApUMep, SESSIoN
- celiuin).

Kampku Moryt OBITH  CTPYKTYpHBIMH (CIIOBOOOPa30BaTENbHBIMH), KOTJA IMPOUCXOIUT
MEPEBOJT KAXKIOTO dJIEMEHTa CTPYKTYPhI 3aMMCTBYEMOTO CJIOBA M BRIpaykeHUs (Hampumep, live
journal — JKJK), u ceMaHTHYECKUMH, KOTJIa B 3aMMCTBYIOIIEM SI3bIKE Y CJIOBA TOSBISETCS HOBOE
3HAYCHHE O] BIMSHUEM si3bIka-uctounukay ([Ipommna, 2001: 187).

[Ipu 3aMMCcTBOBaHUM U3 JPYroro s3bIka JH000E CIOBO MoaBepracTcs opdorpaguueckoit u
(doHeTnyeckol amanranuu. «DoHeTHYECKOM afanTanueil MOXHO Ha3BaTh YIOTPEOICHUE 3BYKOBBIX
MOCJIEIOBAaTENbHOCTE TMPUHUMAIOLIErO  SI3bIKA JUIsi MMUTAUUMUM HHOCTPAHHBIX  3BYKOBBIX
MOCIIEI0OBATENIEHOCTEN 1 MX (PUKCAINIO OYKBaMU IPUHIMAFOIIETO A3bIKa. TakxKe CIIOBO 00s13aTeIbHO
WU3MEHSET CBOM Tpauueckuil OOJUK — HAIUCAHME MEHSACTCS C JIATUHUIBI HA KHPUILTUIY»

(TTpommmna, 2001: 197).

B COBpeMEHHOM MOJIOIEKHOM JKApPrOHE PYCCKOrO S3bIKA OOJBIIOE  KOJMYECTBO
AHTJIMIOU3MOB, KOTOp])IC, BXOOs1 B COCTaB JICKCUKH pYCCKOFO SA3bIKa, IIOOAYUHSKOTCS
MOP(OJOrHYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSM PYCCKOTO sI3bIKa. AHIIIOS3bIYHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE B
PYCCKOM sI3BIKE PHOOPETAOT KATETOPHIO Pojia, HanpuMep: 6opaa ot adrit. board. MuoskecTBeHHOE
YHCIIO TaKXKe 00pa3yercsl Mo MpaBUiIaM I'PaMMAaTHYECKON CHCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa, HAIpUMEP:
neBalic — nesalicel or adri. device.

Kak mpaBujIO, OT aHTJIMMCKOTO KOpHS HAYUHAKOT O6paSOBLIBaTLC$I HOBBIC CJIOBa
aq)(l)HKcaIIBHLIM CII0COO0M (63.H - 33.63.HI/IB3.TL, IoCT — 3aHOCTI/ITL). BonbIIMHCTBO aHTIIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHUU TaKKE M3MEHSIOTCS IO magcixam.

OnHoii n3 0coOeHHOCTEH 3aMMCTBOBaHMH SIBJISIETCS U30MpaTeIbHOCTh 3HaueHus. Hanpumep,
B QHTIMHCKOM s13bIKe CJIOBO feature oJHOBpeMEHHO M IJ1aroli, M CYIIECTBUTEIBHOE, & B PYCCKHI S3BIK
Obli1a 3aMMCTBOBaHA TOJILKO OJIHA M3 TPaMMaTHUECKUX Kareropwii feature — gpuda (uepra, CBOHCTBO).

«CnoBooOpa3oBaTeIbHasi aKTUBHOCTD MPOSIBIISIETCS Yepe3 HOSBICHUE Y 3aMMCTBOBAHHOTO
CIIOBA JIEPHBATOB, 00Pa30BaHHBIX MO CIIOBOOOPA30BATEIBHON MOJIEIH 3aHMCTBYIOIIETO si3bikay (Y.
Xoanr Maii Aup, 2007: 30). OH cuHMTaeT: «K YUCIY MOJHOCTBIO OCBOCHHBIX TEPMHHOB OTHECEHBI
NpULICIIIAe B PYCCKUH SI3BIK aHTJIOSA3bIYHBIE TEPMHHBI, W CO3JaBIIME B HEM OOMIBHEBIE
HPOU3BO/IHBIE CJIOBA M TEPMUHOJIOTHYECKHE COYETAHUS. A K YHCITy YAaCTUYHO OCBOCHHBIX TEPMUHOB
OTHOCSITCS aHTJIOS3BIYHBIC TEPMUHBI, HE CO3/IaBIINE B IPHHUMAIOIIEM PYCCKOM S3bIKE TIPOU3BOHBIX
CIIOB»

(Y. XoaHr Mait AHb, 2007: 47).

CocTaBuTeNIN aHINI0A3BIYHOIO C10BaPA BblAeNAT 13 npuymH ynoTpebaeHnAa MONOLEKHOIO
JKaproHa:
1) «ans passaeyeHUa»;

2) KaK nposiB/ieHNe YyBCTBA OMOPa3;

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 12/ 15



Hrocmparnsle 3aumemeosarus 8 Pyccrossoiurom Monooéxcrom Juckypce 205

3) c uenbio NoAYEPKHYTb CBOKO HEMOXOXKECTb, OPUIMHAJIbHOCT;
4) pns npuaaHua peun 6onblieli ApKOCTM U 06pasHOCTY;

5) c uenbto yaneuTb;

6) BO n3bexaHue Knuwe n MHOroC10BUSA;

7) pna oboralweHna cBoero cNoBapHOro 3anaca;

8) Ans NpuAaHUA KOHKPETUKM abCTPaKTHbIM ABAEHUAM;

9) Ans NPUYMEHbLUEHUA TOPYKECTBEHHOCTM, NeYanu, Tpareguu;
10) anAa Toro 4tobbI «CTaTb CBOMM» B KOMMNAHWUU;

11) ana cozpgaHma ApyHKECcKoi, UHTUMHOW aTMocdepbl;

12) ana AeMOHCTpaLuM NPUHAONENKHOCTM K KaKoM-AMbo coumanbHOM rpynne, Kaaccy,
cnefoBaHMA MoJe, NPEBOCXOACTBA Hag cobeceHUKOM;

13) c uenblo COKpbLITMA NpeameTa KoMmyHUKauum (Partridge, Dalzell, Victor, 2006: 1987)

HyxHO OTMETHTB, BCE 3TH MPUYUHBI yIIOTPEOICHUS KaprOHU3MOB MPUCYIIH H PYCCKOMY
s3BIKY. Takoke creayeT J00aBUTh K 3TOMY IEePEdHI0 (DaKTOp «MOTHOCTH YIIOTPEOICHUS», TaK KaK B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE MOJa 3aHMMaeT He mociennee mecto. M.T. Benpera omnpenensier Habop
rapaMeTpoB MOJHOTO CJIOBA!

1) coBpeMEHHOCTb M HOBU3HA — GyHAAMEHTa/IbHbIe NPU3HAKM MOAHOrO C/10Ba. HoBM3Ha - 0aHa U3
rNaBHbIX LEHHOCTEN COBPEMEHHOCTH;

2) yHMBEpCaibHOCTb HaMPAMYHO CBA3aHa C YaCTOTHOCTbIO M aKTUBHOCTbLIO ynoTpebaeHus cnosa. C
YHUBEPCA/IbHOCTbIO CBA3aHa Takaa YepTa MOAbl, KaK MacCOBOCTb;

3) 4eMOHCTPAaTUBHOCTb.

MopgHoe cnoso 6sarogapa cBoel AEeMOHCTPAaTUBHOCTM CTAHOBMTCA MapKepom Ans
a[eKBaTHOM OLEHKU CybbEeKTOB 06LLEHMA M BbICTPOIN 3KCNPECCMBHOM AEMOHCTpaumn ceoero f.
http://www.philol.msu.ru/~rlc2001/abstract/files/actual_proc.doc

ITo muenwuro JI. Ipuyc, «CeMaHTHKa CICHTOBBIX CIIOB B OCHOBHOM OTPaXXaeT T€ yXOBHBIC
U MaTepHajbHble IEHHOCTH, KOTOPHIMU COLIMYMBI OTIHYAIOTCS JIPYT OT Apyra. CIeHTH3MbI MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK CHMBOJIBI JIJISl BEIPQKEHUsI TOHSATHH WM YYBCTB, JOCTYIHBIX JJIsI IOHUMaHUS
JIMIIBL «CBOMM», TO €CTh JIFOAAM, IPUHAUIEKAIIM K 3TOH olpeeneHHou rpynme. M3-3a 3Toro cieHr
SBJSIETCSl OTHUM M3 00s3aTeNIbHBIX aTprOyTOB IPYIIBI U BIUSET HA ee opopmieHue. C moMombIo
S3bIKA YEJIOBEK MOXKET OTOXKACCTBISATH ce0si ¢ KaKOH-TO COIMalbHOM TPYNIO#, KOTOpon
CBOWCTBEHHBI OIpeJielieHHass HOpMa IOBEACHUS, CTHIIb, MAaHEPHI, OJCkKAA, U T. 1. TeM e caMbIM
CIIOCOOOM YEJTOBEK MOXKET BBIPa3uTh CBOM MbIcin» (dpuyc, 2000: 13).

Kak u Bce COBPEMCHHBIC SABJICHUSA, CJIOBa IMPOXOAAT HECKOJIBKO 3TallOB MOITYJIAPHOCTH, a
HWHOTJa OHU MEPEXOAAT M3 aKTHBHOI'O CJIOBApA B MaCCUBHBIN.

KoHncrarupyeM, 4YTO OJHMM U3 TIABHBIX CIIOCOOOB BIMSHUS Ha COBPEMEHHYIO
COITMOKYJIETYPHYIO CHTYAITHIO CTalla aHTJIOS3BIYHAS, B IEPBYIO OUepe/lb, aMEepUKaHCKasl, KylIbTypa,
KOTOpasi ceiyac O4YeHb MOMyJISIpHa.

N.I'. CaBenbeBa BbISIBHIIA U 0XapaKTepru3oBajia OCHOBHBIC YCPThHI MacCOBOH U HOHyJ’IﬂpHOﬁ
KYJbTYpPbl — «BBICOKAd IMMPOHUKAIOLIAA CHOCO6HOCTL, MNOTOYHOCTh HNPOU3BOACTBA, 3CKAIIM3M,
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OpHMEHTAIlUI HAa MAaccoBoe TMoOTpebOneHne (Tpeamosiararomas IMacCHBHOCTh  BOCIPHATHS),
pa3BIeKaTEIbHOCTh, KOMMEPIIUAIHU3AIIHS, & TAK)KE TOBTOPSIEMOCTh 00Pa30B U UJCH, SKCILTyaTaIus
UMHUDKCH W CTEpPEeOTHIIOB, co3maBaeMbix B ee chepe» (CasembeBa, 2000: 45). 3mech HyKHO
OTMETHTh: KyJIbTypa AMEpHKH ceiidac OueHb MOJIHA, U, B CIIydae, €ClIM JIAHHAs TCHJCHIUS OyaeT
COXpAHATHCSA, €€ AaKTUBHOE 3aMMCTBOBAHHE M KOMHPOBAaHWE HA YPOBHE JICKCHKH, Oyaer
TIPOIOJKATCSL.

B PYCCKOM S3BIKE OOJIBIIMHCTBO AHTJIMIIU3MOB COXPAHACT CEMAHTUKY, XapaAKTECPHYIO IJIA
SI3BIKA-UCTOYHKKA. [lo cmocoOHOCTH TCPMUHOJIOTHUYCCKOI'0 TPYIII, aHTJIOA3BIYHBIC TCEPMHHLI
JACIIATCA Ha:

1.0OcBO€EHHBIE TOJIHOCTHIO
2.0OCBOEHHBIE YaCTUYHO

K mosnHocThI0O OCBOEHHBIM TEpMUHAM OTHOCST NMPHUILEAIINE B PYCCKUMN S3bIK aHTJIOSI3bIYHBIC
TEPMUHBI, ¥ CO3/aBIIME B HEM pa3HOOOpa3HbIe MPOU3BOJHBIE CIOBA W TEPMHHOJOTHUYECKHE
CII0BOCOYETaHUs. TakuMU B PyCCKOM S3BIKE OKA3AINCh: KOMMEHM, A8map, NoCm, pyaums, QpeHo u
Jp. A K YUCITy YaCTUYHO OCBOEHHBIX TEPMHUHOB OTHOCSTCS aHTJIOSN3bIUYHBIE TEPMUHBI, HE CO3/1aBILINE
B TIPUHAMAIOIIEM PYCCKOM SI3bIKE TPOU3BOHBIX CIIOB:, CelilH, O90UK, eyenumy, 1071, ¥ Jp.

B ob6nactu cnoBooOpa3oBaHus aHTTIOSA3BIYHOM JICKCHKH B PYCCKOM SI3BIKE MOJKHO OTMETHTD
CIIeTyFoIIre CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIe 0COOEHHOCTH!

Cyddukcamusi mpeacraricHa pAaOM CYIIECTBUTEIBHBIX MEPEXOASAIIUMU B
OTHOCHTEIIbHBIC TIPUIIaraTeNibHbie ¢ cypdurcamu -06- (-e6-) -ck-, -06: -CK-, -H- —CNAM — CNAMOBUbLl,
0102 — 0102080111

Mpeduxcanuss B OOJbINCH CTENEHUM XapakTepHa I [JIArojoB (3abanHumes —
3a0JI0KMPOBaTh, YCTAHOBHUTH 3alPeT Ha COOOLICHUs OMPEICICHHOrO y4acTHHKA (OT aHri. ban —
HaJaraTh 3arpeT, 3arpeaTh);

HyXHO OTMETHUTb, CTPYKTYpHBIH AaHAJINW3 JA€T BO3MOXHOCTb BBIJCIHUTH Ba)KHBIC
ocobeHHOCTH. Bo-TiepBhIX, 3aMMCTBYIOTCS  Yallle MMEHAa CYIICCTBHUTENbHBIC, OT KOTOPHIX B
JanpHeleM o0pa3yloTcs rinaroibsl. Bo-BTopbix, HaOm0ogaeTcsl MOJIHAs AaCCUMWIIALUS OTACIbHBIX
CJIOB.

Taxoke cnemyer OTMETUTb, YTO TIPH 3aMMCTBOBAaHMH HaOIoaeTcs psija Mopdoiornaeckux
u3MeHeHui. B nepByro ouepesib, CYIIECTBYET pa3iniue MEXAy aHTITUHCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU —
3TO OTCYTCTBHE KATETOPUH POJIa Y CYIIECTBUTEIBHBIX B AHTJTHICKOM SI3bIKE U €€ HAJTMYHE B PYCCKOM.
[Tpu 3aMMCTBOBaHUM CYIIECTBUTEIBHOE IPHOOPETAET Cpa3y KaTEropuio poja v uucia (asamap — M.
p., €1 4., aceka — K. p. 1. 4).

CyuiecTBUTENbHBIE, MONAAas B PYCCKHM S3BIK, BXOIAT B CHCTEMY CKIIOHEHUS (Onozeep,
Ono0eeepa, 6noezeepy...), a TIAATOIbI — COOTBETCTBEHHO, CIIPSDKEHUS (2y2ume, eyenum, yeisim).

B To ke BpeMs HaOJIOJaeTCsl U3MEHEHHE YacTH peud NpU 3auMCcTBoBaHuMU. Hampumep,
AHTIUICKOE CII0BO SOITY SIBISICTCSI MPUIIaraTelbHbIM, HO B PYCCKHIA 31K OBLIIO 3aMMCTBOBAHO, KaK
TJ1aroJl, ¥ ABJIAETCS DKBUBAJEHTOM PYCCKOI'O IJ1aroja #36uHu B OBEIUTEIBHOM HAKIIOHCHHH.

AHTJIOS3BIYHBIC 3aWMCTBOBAHHSI B PYCCKOM SI3BIKE SIBIITIOTCSI TPU3HAKOM HamboJee
YCHENTHOW acCUMWIAIMU. HanOoipiiee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX —CJIOB B pyCCKOH
MOJIOJICKHOU peYH MPUXOJUTCS HA AaHTJIUUCKUH A3BIK, HO €CTh 3aMMCTBOBAHUS U U3 JPYTUX S3BIKOB,
XOTSl OHU HEMHOT'OUMCIICHHBI.
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I'pynmy TIOPKHU3MOB B MOJIOJICKHOM peYr PYCCKOTO sI3bIKA COCTABISIOT, MPEKIE BCETO,
SJVHUIIEI HApKOMAHCKOTO aproHa: «kymap» (aOCTUHEHIMS, HApKOTHYECKOE TOJIOJaHHUC;
¢u3rIecKoe HeIOMOTaHNe, CBSI3aHHOE C A0CTHHEHTHBIM COCTOSIHUEM ), «KOKHAp / KyKHAp» (OIHyM),
«KyMapuT» (0 COCTOSHUM HApKOTUYECKOTO TOJIOJNIAHHMS M CBS3aHHOTO C HHUM (DPH3HYECKOTO
HEJIOMOTaHUs) U T. 1.

Koneuno, TIOpKCKOE MPOUCXOXJICHUE ITaHHBIX KAPTOHU3MOB HYXKIAETCS B MPOBEPKE
(Hammpumep, CIOBO «KyMap» MOXeT ObITh 3TUMOJIOTHYECKH CBS3aHO C APEBHEEBPEUCKIM «TOMYpPa»
— cnuptHOe). K 3T0i rpymnmne oTHOCUTCS apaOCKoe MO MPOUCXOXKICHUIO CIOBO «Kal(h» U BCe ero
MIPOU3BOIHEIEC.

TropKCKyIO0 OCHOBY «Oarn» (ToJI0Ba; pasr. «0aliKay) — rojoBa) UMEeT JKaprOHU3M «OaIim)
— JICHBTH W €r0 NMPOU3BOJIHBIC — OAIUIEBBIID):

1) BoraTsrii, uMerOmuA JEHBIH;
2) BoIroaHbIil, XOpOILIO OMIaunBaeMBbIi.

K nexcemaM TIOPKCKHX S3BIKOB BOCXOJAUT M aproTusM «OycaTb» (TUTB), TOCTY KUBIIUH
OCHOBOH ’KapronmsMa «0yxaTh» (ITUTh CIUPTHBIC HAMKUTKH) M €ro TMPOU3BOJHBIE — «OYyXOi»
(bsiHBII), «OyxanoBka / OyxanoBo» (TIbSHKA) H Ap.

I'pyniry yKpanHH3MOB B MOJIOJISKHOM JHCKYPCE MPEACTABISIIOT HECKOIBKO SIMHUIL: «XaTa»
— kBapTupa (OT «xaTa» — KPECThIHCKHN JOM), «Malarb» — cOOMpaTh TallldIl BPYYHYIO (OT
«Manatb» — MIynarh, CKUMATh), «XaJsBay :

1) Yro-To OGecmmaTtHOE;

2) Yro-to, mocraBmieecst 6e3 Tpyaa (OT «XOJsiBa» — TOJICHHIIE Carora, B MEPEHOCHOM
CMBICJIC — «JIOCTYITHAS KEHIIIMHAY») U MX ITPOU3BOHBIC: «MallaHKay — rallluIll, COOpaHHBINA BPYyYHYIO,
«XaISBIIMK» — IIOOUTENb JapMOBILMHEI, YEJIOBEK, KOTOPOMY BCe JlocTaeTcst 0e3 Tpya u mp.

JlekceMbl YepKeccKOro si3blka «abpeK» WM OCETHHCKOTo «abper» (00e¢ MMEIT 3HaYeHHe
«MOJIOJICII», «YAAJICI) JIETIM B OCHOBY »aproHHW3Ma «aOpeK» — KaBKa3ell , IPEICTaBUTEIb OJHOM
13 HallMOHATBHOCTEH, )KUBYIITUX Ha KaBkase.

XKapronusm «apa» (apMsSHHUH WM MPOCTO XuTenb KaBkasza), BO3MOXKHO, BO3HUK Ha 0ase
apMSIHCKON JIeKCeMBI «apa!» («dii!», «mociymaiil» — okiauk npu odmiernn. Kpome 3Toro, MoxKeT
NpE/EeCTBOBATh OOPALICHUIO 10 MMEHH, HO HENbB3sl TaKKe HCKII0YaTh BEPCHIO O BO3MOXKHOM
COKpAILIEHUH CJIOBA «apMsSHUHY» (C mpubaBieHneM (IIEKCUH - @); BO3MOYKHA KOHTAMUHAIMSA 000MX
CHOCO0OB CIIOBOIIPOM3BO/ICTBA.

Taxum o0pazom, B Tpoliecce mepexoa JIEKCHIECKUX U (ppa3eoornyeckux eIMHHIL B COCTAB
MOJIO/IEKHOTO JKaproHa pa3Hble MCTOYHHKH MOTYT B3aWMOJIEHCTBOBAThH JIPYT C Apyrom, oOpa3ys
HENOYKY «OMMKANIINN NCTOYHHUK 3aMMCTBOBAHHS — MIPOMEKYTOUYHBIH HCTOYHUK 3aMMCTBOBAHUS —
UCXOJIHBII UCTOYHUK 3aUMCTBOBaHUA». CIeAoBaTeNbHO, OJUH U TOT K€ JKaprOHU3M B acCIEKTe
CBOETO MPOUCXOXKIEHUS MOXKET OBITh PACCMOTPEH C HECKOIBKUX TOUEK 3PEHHS — B 3aBUCHMOCTH OT
TOT0, KAKOH MMEHHO MCTOYHUK 3aMMCTBOBAaHHs MMEETCS B BUAY (Hampumep, Ui KaproOHH3MOB-
AHIJIMLM3MOB, NEpeleiX B OOIIEMOJOAEKHBIN XaproH W3 >KaproHa XWIIM, OJMMKalIInM
WMCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHSA OYJIET KaproH XHIIIH, & UCXOAHBIM — aHTJIMHCKUHA S3bIK).

Eme opHOlf 0COOEHHOCTBIO MOJOAEKHOM pedd ABISETCS BO3HHUKHOBEHHE U
(GYHKIMOHUPOBAHUE B HEM Pa3HOOOPa3HBIX HIMOMATUUECKUX BBIPAXKEHUH, U1 KOTOPBIX 0a30BBIM
SBIISIETCS YK€ CYIIECTBYIOIINI B CIIEHTE XaproHu3M. Heo6XonnMo OTMETHTH, UTO ONpeAeTIeHHOE
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KOJINYECTBO YXKE€ CYLIECTBYIOIIMX HCKOHHO PYCCKHX (Ppa3eojOru3MOB BOILIM B MOJIOIEKHBIN
AKAProH, TaK KaK XapaKTepU3yIOTCs OOJBIION 00Pa3HOCTBIO U KCIPECCUBHOCTBIO.

Kamxkueie ppazeonorn3Mpl COCTaBISIOT HEMHOTOUHCICHHYIO TPYIITY (Ppa3eoorHIecKux
eanHaAI. bonee obmmpHa rpymnma Gppazeoioru3MoB, KOTOPhIE UMEIOT CHIDKEHHYIO — Pa3rOBOPHYIO
WIH Pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEUHYI) — CTHUJIMCTUYECKYIO OKpacKy. B CBS3M ¢ 3THM MOXHO, YTO
ompejeicHHass 4acTh  (Ppa3eosoru3MoB, (YHKIIHOHUPYIOIIMX B COBPEMEHHOM PYCCKOM
MOJIOIEKHOM CIIEHTE, TIOCTETIEHHO BOWIET B OOIIEHAPOTHBIN SI3bIK.

Hanpumep, xapronusm «0a3zap» uMeeT 3HaUCHHS:

1. becena, pasrosop;

2.Peus, croBa 1 BeIpaXKeHHS, YIIOTpeOIsieMbIe B PEUH;
3.Pa30buparensCcTBO, BBIICHEHHE OTHOIIICHUN.

OTO CIOBO SIBISAETCS TJABHBIM B CIEAYIOMIMX XAPTOHHBIX (Ppa3eosoru3Max: «CBEPHYTH
0azap» — TOTOBOPUTH O YeM-TH00; «puiIbTpoBaTh 0azap» — OBITh OCTOPOXKHBIM B BBIOOpE
BBIpQKEHHI; «0azapa HeT» — HeT MpoOieM, HET BOIPOCOB, BCE MOHATHO; «CHE3KATH/ChEXaTh C
0azapa» — mpeKpamaTh WIH MEHATh Pa3roBOP Ha KaKyrO-IHOO TeMy; «TOHSITh CBOU 0Oazapbl» —
TOBOPUTH O YEM-THOO CBOEM, HEMOHATHOM JUI OKPYKAIOIINX; «KJIEUTh 0a3apbl» — BBIICHHUTH
OTHOILICHHS, YCTPOHUTH Pa30MPaTeIbCTBO.

OCHOBO# KaproHHOTO (hpa3eoroTu3Ma MOXKET OBITh U HEUTPaIbHO 00IIeyoTpediseMoe
CJIOBO, COXpaHSIONIee CBOE MEpPBOHAYAILHOE 3HAUCHHE: «TPyIdb — YecaTh Ipyldb TaOypeTKon» —
HaINpsHKEHHO MCKAaTh PEIICHNE MPOOIEMBI.

CyIecTByOT TakKe aCCUMHJISINHM 3aMMCTBOBaHUI B s3bike. [IpoBomummock OoibIoe
KOJIMYECTBO HCCJ’ICI{OB&HI/If/i, HO KpUTCpUU aCCUMWIAINU N0 CHUX IIOp HE OBLIM BBISBIEHBL. TeM He
MeHee, OOJBIIMHCTBO MCCIIE0BATENeN COTIaCHbl, YTO CTENEHb ACCHMUIISILIMKA MOYKHO OIIEHHUTH Ha
CHHXPOHHOM cpe3e. [Ipu 3ToM peneBaHTHBIMU OyIyT CUMTAThCS CIEAYIONE (aKTOpPHI.

1) dbopmanbHOe ymomoOsieHHe 3ByKOBOH M MOP(HOJIOTHYECKONH CHCTEME 3aMMCTBYIOIIETO
SI3BIKA;

2) KOM6I/IHaT0pHa$I AKTUBHOCTb CJIOBA, €ro cCOo4Y€TacMoOCTb C JApyruMu CJIOBaMH
3aMMCTBYIOIICTO A3bIKA,

3) mMpoTa ¥ UHTEHCHBHOCTH YIIOTPEOJICHUSI B Pa3HBIX CTUIISAX PEUYH, B Pa3HbIX JKaHpaX, Yy
Pa3HBIX aBTOPOB U T.IL.;

4) MOABJIICHUC TPOU3BOAHBIX OT ,I[aHHOfI 3aI/IMCTByeM0ﬁ OCHOBBI, IIOJYHWHCHHC
3aMMCTBOBaHUA CJ'IOBOO6p330BaTeJ'IBHI)IM 3aKOHaM IMPUHABUICTO A3BIKA,

5) BXOXJEHHE CJIOBa B JIEKCHKO-CEMAHTUYECKYI0 CHCTEMY MPHHHUMAIOILIETO f3bIKa,
CHHOHMMU4ecKas AuddepeHuanus ¢ MICKOHHBIMH CJIOBaMH, YCTPaHEHHE CMBICIIOBON TyOJIETHOCTH;

6) UCTIOJIL30BaHKE JUIS TOJIKOBaHMS 3HaYeHus apyroro ciosa ([Ipommna, 2001: 197).

3aMMCTBOBAaHUE K3 WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OTHOCAT K HEMOP(OJOTHYECKHM CIOCO0aM
CII0BOOOpa30BaHusl. AHIIIOS3BIYHBIC 3aMCTBOBAaHUS TPU 00OPa30BAHHUU HOBBIX CJIOB B CHCTEME
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa SBIAIOTCS MPU3HAKOM YCHEIIHOM acCUMWISALIMU,KOTOpas
Ka4eCTBEHHO M KOJIMYECTBEHHO 000TalaeT CIOBapHBINA COCTaB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO  sI3bIKA.

B PE3YIBTATE YACTOr0 MCIIOJB30BAHUA KAPTOHU3MOB IIPOUCXOAUT 4aCTO HCIIOHUMAHUC
HCKOTOPLIX TCKCTOB IJII MHOTHUX JIIO}:[eﬁ. HOBTOMy HYXXHO HCIIOJIb30BaTh KApPTrOHHBIC CIMHUIILI B
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COBPEMEHHOW XYJO)KECTBEHHOH JHTEpaType W B CpPEACTBaX MaccoBoi mH(popmanuu. M3ydenue
JKaprOHU3MOB HYXHO, UX HEOOXOJUMO Pa3biICHSITH.

B nmanHO# crathe — TpemnpHHATA MOMBITKA OMPEAETeHHs COBPEMEHHOTO AMCKypca
MOJIOIEKH B KAUECTBE OJHOTO M3 COIMAIFHBIX BAPUAHTOB PYCCKOTO S3BIKA.

Jlexcuka MOJIONEKHOTO JUCKypca MpeaHa3HAYeHA MJIsi SMOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHOTO
BBIPQXCHHS U, YacTO, JJIS CAMOYTBEPXKICHUS MOJOJBIX JItojeii. Mononé&xHOMY KaproHy, Kak
OJTHOMY H3 COIMAJbHBIX BapUAHTOB f3bIKA, CBOMCTBEHHBI HEUYETKOCTh, Pa3MBITOCTh TPaHHMII,
CMEIIIaHHBIN XapakTep. Peub MOI0eKH XapaKTepU3yeTcs elle U TEM, YTO BO3PACTHOM TUANa30H ero
HocuTene pasHooOpaseH. CrneuuduueH Takke HaOOp JEKCHKO-(pa3eosornyeckux CpeiacTs,
KOTOpbIC OTIMYAIOTCS TIPU 3TOM CTHIIMCTHYECKON CHIIKEHHOCTBI0. OHH UCTIONB3YIOTCS MOJIOIBIMU
JFOBMU JUTS TIPUJIAHUSI UX PEYH 3KCIPECCUBHOCTH. Peayn3yeTcss MOJIOICKHBIN )KaproH BCerja B
HENPUHYKICHHON 00CTaHOBKE.

CnoBooOpa30BaHHE MOJIOAEKHOIO >KaproHa OTJIMYAEeT CIIOHTAHHOCTb U XAOTHYHOCTD.
HcroyHnkaMu MOJIOAEKHOW JIGKCUKH SIBISIIOTCA BCe (OPMBI  CYIIECTBOBAHHMS PYCCKOTO
HAIIMOHAJBHOTO $3bIKA, a TaKXKe 3aMMCTBOBAaHUS W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TPEKAE BCETO,
anriuiickoro. OIHaKO W MOJIONEXKHBIA >KaproH o0oramaer JaHHble (OPMBI CEMaHTUYECKU
«HOBBIMUY» €IMHUIIAMH, IOITOMY NPOMCXOAUT B3aUMOACHCTBUE PA3HBIX S3BIKOBBIX ITOJICHCTEM.
Koncratupyewm, jekcuueckast eIMHANA WA (HPa3eoqoTu3M SBISIOTCS MOJIOISKHBIM JKaprOHU3MOM
NpY HAJTMYWH ONPEeAeICHHBIX MPU3HAaKoB. OHHU JIOJKHBI IPUCYTCTBOBATH B PEYX MOJOACKH, UMETh
CTHJIMCTUYECKYIO CHIDKCHHOCTh M JKaprOHHYIO SKCIPECCUBHOCTH. MOJOIEKHBIE KaprOHU3MBI
JIOJDKHBI MCIOJIB30BATHCS OOJBIIMHCTBOM MOJIOJIBIX JIFO/ICH M HE JIOJDKHBI OBITh HELICH3YPHBIMH.

U3BecTHO, YTO y4YacTHUKH OOINEHHWS YacTO HE TOJBKO IMEpeAaloT coOOIIeHHe, HO H
nepeaaT WHPOPMAIUIO, KTO OHM Ha caMoM jeie. JKaproHW3Mbl IMO3BOJSIFOT MOJIONEKH HE
UCIIOJIb30BaTh HEUTpPANbHBIA CTHJIb W MOHOTOHHOCTH sI3bIKAa. MOJIONEXKD CUHMTAET, YTO
WCIIOJIb30BaHUE JKaprOHHBIX CJIOB JEMOHCTPUPYET UX COBPEMEHHOCTb.

MOHOIIG)KHBIﬁ KaproH BCEC BpeMA IIOIIOJIHACTCA, npu 3TOM CEMAaHTHUYCCKU
[IEPEOCMBICIIUBAIOTCS. MHOTME HMCKOHHO PYCCKHE CJIoBa. [IOMOJSHEHHE MOJIOAEKHON JIEKCHUKH
IPOUCXOJUT TAKXKE 32 CYET MHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHWA W  aAKTHBHBIX IPOIECCOB
CJI0BOOOPA30BaHUsI.

Takum 06p8,30M, KOHCTAaTUPYEM — B PYCCKOA3BIYHOM COBPEMEHHOM MOJIOACIKHOM KAPrOHC
NpEACTABJICHBI ITPAKTUYCCKU BCC CITIOCOOBI CJ'IOBOO6paSOBaHI/IH, 9TO MTOATBEPKAACT TE3UC O
ITOCTOSTHHOM OOHOBJICHUN CJIOBApHOIr'o CoCTaBa CJICHIa.
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